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Summary. The article focuses on the critical topic
of studying political discourse, specifically political speeches,
and their translation techniques and strategies. It examines
the political speeches of the prominent English political
figure Boris Johnson, who has made significant contributions
to both his country and Ukraine. B. Johnson's oratorical
styles are diverse and easily change depending on purposes
and audiences. The following linguistic and grammatical
features characterize Boris Johnson's political speeches:
extensive use of complex sentences with a branched structure;
the frequent use of appeals, such as «folksy» and «my fellow»
during speeches; creating speeches around such concepts
as «people» and «government»; a sufficient number
of monosyllabic and two-syllable words; a significant number
of repetitions — both linguistic and stylistic; unique balance
of the first person singular pronoun «I» and the first person
plural pronoun «wey; preference to qualitatively descriptive
adverbs and adverbs of degree and focus on adding emphasis
and intensity to the message. The most frequently used
adverbs in Boris Johnson's speeches, which serve to emphasize
essential information, include absolutely, very, and highly.
These adverbs play a crucial role in reinforcing the rhetorical
impact and shaping the persuasive tone of the speeches.
When translating these adverbs, a combination of equivalent
matching, calque, and transpositional techniques has been used.
These translation strategies ensure that the emphasis and nuance
conveyed by the original adverbs are preserved in the target
language and account for contextual and cultural factors.

When studying the translation of Boris Johnson's
political speeches, the primary focus was directed towards
the intricate nature of lexical and grammatical features.
His speeches' translation process enclosed various lexical
transformations, including calque, concretization, addition or
omission of elements, rearrangement of linguistic components,
and substituting one part of speech for another. These
transformations were applied to ensure the accurate reflection
of the original text's substantive content and style.

Key words: political speeches, translation of political
speeches, political discourse, transformations, translation
strategies.

Statement of the problem. Research on political discourse
holds one of the leading positions in modern linguistics. It focuses
on areas like functional and linguistic characteristics, political rhet-
oric, imageology, and conflict analysis. Political discourse serves as
an accurate reflection of the linguistic worldview and the contem-
porary linguistic mindset of any society. Thus, within the context
of political speech, the way politicians think, their communicative
actions, and the linguistic elements of speech texts are closely inter-
connected.

The study of Boris Johnson's speeches is relevant because his
unique rhetorical style, characterized by humor, cultural references,
and rhetorical devices, presents significant challenges for accu-
rate translation into Ukrainian. Analyzing these speeches helps
ensure that critical political messages, tone, and nuances are pre-
served while adapting them to fit the linguistic and cultural context
of Ukrainian audiences.

Analysis of recent research and publications. The study
of political discourse and its translation has gained significant
attention from scientists across different territories and disciplines,
including linguistics, political science, and translation studies.
Political discourse often contains ideological messages, cultural ref-
erences, and strategic rhetoric. Thus, such elements make it partic-
ularly challenging for translators who must balance accuracy with
cultural sensitivity.

Local and foreign scientists are studying the topic of politi-
cal discourse. Among them are T. A. Dayk, V. V. Gromovenko,
K. Kureley, E. Latif, 1. S. Shevchenko, and many others. Lin-
guists are delving deep into the semiotics of political discourse,
the nuances of political speech, the unique characteristics of politi-
cal speeches, the intricate methods of interpreting modern political
discourse, the complex components of political discourse, the study
of humor in political discourse, and the intricate lexical features.

Special attention is also given to pre-election discourse as a dis-
tinct element of political discourse. It is the focus of S. Asimako-
poulos, E. N. Kadim, and Mashid Sadat Nagibzade Yalali's works.

Despite the considerable number of works devoted to political
discourse, the issue of translation and the identification of com-
municative, stylistic, and lexical features in the political speeches
of state politicians needs to be covered more and requires additional
consideration. It is essential to study political texts, especially
the speeches of state politicians, including the president and vice
prime minister, to recognize and comprehend the lingo-pragmatic
image of the speaker, their communicative tactics, and strategies for
influencing and manipulating the audience. The ability to correctly
use the means of speech to influence recipients is essential for build-
ing an effective political company, which makes their research not
only necessary but also globally significant.

The goal of this work is to explore the characteristics
of English-language political speeches and to identify the specific
features and effective strategies for translating Boris Johnson's
political speeches into Ukrainian. The study aims to ensure accurate
and culturally appropriate translation while maintaining the original
intent and impact of the content.

Outline of the main material of the study. The attitude
towards Boris Johnson as a politician is quite controversial. Some
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see him as a strong player, as one of “the best people who are avail-
able in the Conservative family” [1] or “a likable and trustworthy
individual with strong intellectual capital» [2], while others ques-
tion his suitability for leadership, describing him as “unfit” to gov-
ern [3] or “a serial liar and an amoral opportunist who sold Brexit to
the British people on the basis of false promises” [4]. However, it is
widely recognized that Boris Johnson's education and experience as
a journalist played a crucial role in his political success. His back-
ground enabled him to skillfully engage with his audience, utilizing
humor, wit, and various rhetorical devices to make complex ideas
more accessible and persuasive. His journalistic flair helped shape
his distinctive style, significantly contributing to his rise in British
politics.

B. Johnson's oratorical styles are diverse and easily change
depending on purposes and audiences. Often likened to that
of a showman, his ability to shift tones and personas allows him
to achieve his goals while maintaining an authentic public image
effectively. At times, he can be a professional speaker who success-
fully connects with the audience and communicates his passion. On
other occasions, Mr. Johnson presents himself as a friendly inter-
locutor who values the opinions of others and genuinely cares about
their concerns.

The following linguistic and grammatical features characterize
Boris Johnson's political speeches:

1. Extensive use of complex sentences with a branched struc-
ture.

2. The frequent use of appeals, such as «folksy and «my fellow»
during speeches creates a sense of closeness and familiarity with
the audience and fellow party members. This also aims to break
down communication barriers and create a more relaxed atmo-
sphere.

3. Creating speeches around such concepts as «people»
and «government.» In the analyzed speeches of Boris Johnson,
these lexical units and their derivatives are found in each of them.
The former prime minister focuses on people and their problems,
often providing numerous examples and characteristics of the diffi-
culties people face and must overcome.

4. A sufficient number of monosyllabic and two-syllable words:
world, folk, life, work, human.

5. A significant number of repetitions — both linguistic and sty-
listic. For example, in the final speech as Prime Minister, he often
repeated the phrase «I want to thank.»

6. Boris Johnson's speeches stand out for their unique balance
of the first person singular pronoun «/» and the first person plu-
ral pronoun «we.» This balance, unlike many leading political fig-
ures, demonstrates Johnson's willingness to express his own point
of view while also sharing a collective vision. It creates a sense
of individuality and inclusivity in his speeches.

7. Qualitatively descriptive adverbs and adverbs of degree
and focus, such as «absolutely,» «very,» and «highly,» add empha-
sis and intensity to the message, making his points more compel-
ling.

When translating Boris Johnson's political speeches, various
translation techniques such as calque, generalization, specification,
expansion, omission, and restructuring play a crucial role. These
methods help ensure that the rhetorical nuances, cultural references,
and linguistic characteristics of Johnson's speeches are effectively
conveyed in Ukrainian while maintaining clarity and impact. Let's
consider each of them.

In his speeches, the former Prime Minister of Great Britain
makes extensive use of the stylistic device of comparison, which,
when translated, is often conveyed by calque:

1 feel like one of those beautifully drawn illustrations of what
happens in a nuclear pile when the graphite rods are taken out
at the wrong moment [S] — A giduyeaio cebe, Haue 00Ha 3 Mux
HPEKPACHO HAMATbOBAHUX KAPMUHOK MO20, WO 6I00Y8AEMbCs
6 S0EPHOMY Peakmopi, Konu 2pagimosi CmpudicHi 6umseyioms He
8 MOt MOMeH.

In this sentence, Boris Johnson compares his feelings to those
conveyed by inanimate illustrations of a nuclear reactor. When
using calque, the translator also applies the transformation of add-
ing words «giduysato cebey, instead of «giduysato,» as it is written
in the original, which corresponds to the norms of the Ukrainian
language.

Never in the history of our species — not since the Almighty
felled the Tower of Babel — has the human race been so obsessed
with one single topic of conversation [S] — Hixonu ¢ icmopii
HAW020 8UQY — 3 uacis, Konu Beemozymuitl 3pyiinyeas Basuioncoky
8edIcy — 00Ccmeo He 010 Max odepictme 00HIEI EOUHOIO MeMOI0
014 PO3MOBU.

While translating the word combination “human race,” which
is widely used by Boris Johnson in his speeches, the translator
uses the transformation of generalization as the Ukrainian word
“modcmeo” has a broader meaning — ‘humanity.” In this con-
text, the transformation simplifies the concept while maintaining
the intended meaning of the speaker.

We don 't always know who should have the rights or the title to
these gushers of cash [5] — Mu e 3a62c0u sHaEMO, XMo ROGUHEH
Mamu npaga abo Mumy1 Ha yi ROMOKuU Zpoueil.

The idiomatic expression «gushers of cash» was translated
with the help of modulation into a more regular and neutral phrase,
«nomoku epoutetl,» transforming the image from «gushersy to
«streams,» which is more understandable in the target language.

Here in the UK we found ourselves unable to make gloves,
aprons, enzymes which an extraordinary position for a country that
was once the workshop of the world [6] — Tym, y Benuxiti bpumani,
MU ORUHUMUCA 6 CUMYayil, Komu He MOl 6U20MOGNAMU
PyKaguuku, apmyxu, Qepmenmu, wo € HAOBUYALHUM
cmanosuieM OnA Kpainu, Aka Koc 0y1a MaticmepHero caimy.

The English verb to make is translated as «pooumu, enocumu,
nputivamu; npumyutyeamuy [7]. In this context, when Mr. Johnson
speaks about «make gloves,» he means their production process. In
Ukrainian, there is a more specific word for it — «gueomognsmu, »
which was used by the translator. Also, the phrase «we found our-
selves» was translated with the help of a specification that better
conveys the meaning of the original passage in the Ukrainian lan-
guage: «we found ourselves in a situation.»

Explicitation or implicitation during translation has also been
revealed while analyzing Boris Johnson's speeches. Most often,
they are used to ensure that the translated text complies with
the standards of the Ukrainian language and has a high level
of readability.

The people who delivered the fastest vaccine roll out in Europe
[8] - Jlioou, sixi naiiweuduie pozopHynu eakyunayiio 6 €sponi.

When translating the phrase «delivered the fastest vaccine
roll outy, the translator does not translate each word, but conveys
the meaning and thereby omits the word delivered and leaves only
to roll out.
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Our study of the lexical units in the speeches of the former
Prime Minister of Great Britain revealed a significant number
of epithets of diverse structures. These epithets play a crucial role in
enhancing the speech's brightness and emotionality, thereby aiding
the addressee in achieving the intended goal. The research found
that simple epithets, which include an adjective, noun, or adverb,
are the most frequently used, while complex ones expressed by
complex adjectives are a rarity.

For example, when translating the construction «Adjective +
Nouny» into Ukrainian, calque and transposition are usually used
when the epithet is expressed by an adjective. In the Ukrainian
language, when translated, we get adjectival phrases or phrases in
the genitive case with a preposition.

We must limit the rise in temperatures, whose appalling effects
were visible even this summer, to 1.5 degrees [9] — Mu nosunni
oOMedcUmu NiOGUWeHHs. MeMNepamypu, Heaxauel HACAOKU K020
Oynu nomimui Haginb yb020 1ima, 0o 1,5 epadyca.

The attributive word combination with the epithet of emo-
tional connotation «appealingy is translated with the help of calque
with the attributive phrase in the Ukrainian language “ocaxausi
Hacnioku.”

Also, during the research, it was found that the former Prime
Minister of Great Britain prefers to use various adverbs such as
increasingly, nationally, absolutely, only, and actually. This allows
him to draw the audience's attention to the problem or statement
the situation requires. When translating adverbial phrases, the search
for equivalents in the target language, calque, and translation trans-
positions are used.

In the following sentence, the phrase «globally admired»
requires transformations. The translator used the replacement
of parts of speech and transposition. So, the adjective was trans-
formed into a verb and the adverb into a noun. Also, the transforma-
tion of explicitation was used.

...because we are one whole and entire United Kingdom whose
diplomats, security services and armed forces are so globally
admired [9] — ...00 mu € eounum i yinichum Cnonyuenum Kopo-
aigcmeom, ouniomamu, crysrcou besnexu ma 30pollHi cun AK02o
BUKTUKAIOMb MAKe 3AXONTIEHHA Y 6CbOMY COIMi.

When analyzing the grammatical features of Boris Johnson's
speeches, it was found that the speaker prefers a combination
of both simple and complex constructions, complex sentences,
infinitive constructions, modal and passive constructions, as well as
causative forms with get and let.

The former prime minister frequently uses the modal verbs
«can» and «could.» This usage is explained by the desire to
prove and demonstrate to the British people and his opponents
the capabilities of both himself as a politician and his team, as
well as the potential that the British have in achieving the goals
set before them. However, when it is time to rally the commu-
nity and the British people to take decisive action and demon-
strate the reality of the situation and what needs to be done, Mr.
Johnson decisively uses the modal verb «must» in his speeches.
For example, in his address to the population of Great Britain
regarding easing lockdowns due to the coronavirus COVID-19
pandemic, he used the word «must» eighteen times. This word is
usually used to express mandatory actions or orders, which poli-
ticians often avoid in their speeches:

We must protect our NHS. We must see sustained falls in
the death rate. We must see sustained and considerable falls in

the rate of infection. We must sort out our challenges ... we must
make sure that any measures we take ...

When translating, the translator preserves the modality by using
the equivalent in the Ukrainian language, «noguneny.

In Boris Johnson's speeches, the modal verb «should» plays
a significant role in shaping the emotional tone of his rhetoric. It
is not merely a functional part of speech but heightens the sense
of urgency, importance, and personal engagement with the subject
matter. This deliberate and impactful choice of language injects his
words with a sense of passion and enthusiasm, giving his position
on issues a sense of urgency and importance. When translating his
speeches into Ukrainian, it is essential to convey the literal mean-
ing and capture and reflect this emotional nuance, ensuring that
the translation carries the same depth of feeling and intensity as
the original. Maintaining this emotional coloring is vital to preserv-
ing the impact of Johnson's thetorical style.

That s what we should do, and pledge to do that at the COP in just
40 days time [6] - Ocb wo mu nosunni 3podumu, i 30006's3yemocs
spooumu ye Ha Kongepenyii Cmopin ycvoeo 3a 40 onis.

In this sentence, the modal verb «should «carries an emotional
nuance and functions as a categorical expression of desire akin to
an order or directive. Therefore, it is appropriately translated into
Ukrainian using the modal equivalent «moBunHi» to maintain its
authoritative tone. Additionally, when translating the abbreviation
COP, it is replaced with its full term, ensuring clarity and precision
in the target language.

The reasonably wide use of passive constructions in Boris John-
son's speeches is attributed to the intention to convey specific facts to
the audience without emphasizing the performers and their attitude
toward the event. Also, he frequently utilizes them when discuss-
ing well-known facts and when focusing on the outcomes of actions
rather than their performers is necessary. During the analysis of Mr,
Johnson's political speeches and their translation into Ukrainian, it
has been revealed that translators tend to either leave the passive
construction in Ukrainian or change it into the active ones:

Zeus punished him by chaining him to a tartarean crag while
his liver was pecked out by an eagle [6] — 3esc noxapas iioeo,
npug’szasuitl 00 MAPMApanoeo Kpyui, noku open GUKIbO8Yeds
11020 nevinKy.

When translating a passive construction into English, the transla-
tor uses the transformation of grammatical substitution and changes
the passive expression to active — “open BUKIb0BYBaB.”

In the following example, the translator preserves the syntactic
structure of the original and conveys the passive form in English
with a passive construction in Ukrainian:

And when I was elected mayor of London, only a mere 13 years
ago, I was desperate to encourage more electric vehicles [6] —
[ xonu 5 6ye obpanuii mepom Jlonoona ecvo2o nuuie 13 pokie momy,
1 0Y6 6I0UAUOYIHO HATAWMOBAHUL 3A0XOUY6amu OLTbllle eneKkmpo-
Mobinis.

Conclusions. The translation of political speeches presents
significant challenges due to the necessity for comprehensive
background knowledge of global and regional political contexts,
as well as a comprehension of the political trends of the audience
and the specific realities of the country in which the speech is deliv-
ered. This complexity is further deepened when the speaker's style
varies, as illustrated by the former Prime Minister of the United
Kingdom. The practical analysis highlights that achieving an equiv-
alent transfer of the communicative intent in Mr. Johnson's politi-
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cal speeches requires carefully applying diverse translation strate-
gies. These strategies are crucial not only for capturing the lexical
and grammatical features of the original text but also for preserving
its emotional undertones. Thus, effective translation demands a care-
ful balance between linguistic accuracy and conveying the speaker's
emotive and rhetorical elements.
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Xanep I. BuzHauajbHi XapakTepUCTHKHM NepeKJaay
noitTHyHuX npomMoB bopuca [[)KoHCOHAa YKPaiHCHKOIO
MOBOIO

AHoranis. CTaTTs OpUCBSYEHA aKTyaJbHii TeMi BUBUYCH-
HSl TOJITHYHOTO JIUCKYpCY, 30KpeMa MOJITHYHHUX IPOMOB,
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a TaKoXX CIOCOOIB 1 cTpareriii ix mepekiamy. Y Hill po3mis-
JIAFOTHCS TTOJIITUYHI BUCTYIH BUAATHOTO aHIIIMCBHKOTO MOJTi-
tuuHoro nisua bopuca J[xoHCOHa, sIKMH 3poOUB Baromuii
BHECOK SIK y PO3BUTOK CBO€i KpaiHU, Tak i JUI JOIOMOIH
Vkpaini y ii 6oporsbu. Oparopceka Manepa b. JxoHcoHa
PI3HOMAHITHA 1 JIETKO 3MIHIOETHCSI B 3aJICKHOCTI Bij IijeH
i aynutopii. [Tomituuni npomoBu Bopuca J[oHCOHa Xapak-
TEPU3YIOTh TaKi JIHTBOrpaMaTH4HI OCOOJIMBOCTI SIK IIUPOKE
BUKOPHCTaHHS CKJIAJHOMIIPSAAHUX PEUCHb 3 PO3Taiy>KEHOIO
CTPYKTYpOIO; 4acTe BUKOPUCTAHHS IIiJi 4ac BHUCTYIIB 3BEp-
TaHb, Hanpukian, «folks», «my fellow»; cTBopeHHS mpoMOB
HABKOJIO TAaKWX TOHSITh, SK «HAPOI» 1 «BIaja»; HOCTATHS
KITBKICTh OJHOCKIIAIOBHX 1 JBOCKIAIOBHX CIIIB; 3HAYHA KiJIb-
KiCTh MOBTOPIB — SIK MOBHHUX, TaK 1 CTUJIICTUYHUX; YHIKAJIbHHUH
0anaHC BUKOPHCTaHHS 3aiiMEHHUKAa IEpLIoi 0COOM OIHUHU
«I» Ta 3aiiMeHHHKa MepuIol 0COOM MHOXHHU «We»; BUKOPH-
CTaHHs SIKICHO-O3HA4YaJbHUX IIPUCIIBHUKIB Ta IIPUCIIBHUKIB
cTyreHs Ta (OKyCy i 30cepe/KEHHsI Ha JIOIaBaHHI aKIEHTY
Ta IHTEHCHBHOCTI TOBifoMiIeHHI0. Haifbinpmr gacto BxuBaHi
MPUCIIBHUKK y npomMoBax bopuca J[’OHCOHA, SIKi CIIyTyHOTh
JUISL TiAKPECIeHHs] BaKIuBOi iH(popMamii, BKIIOYAIOTh Taki
oauHuLi 5K absolutely, very, Ta highly. Ili npucniBHUKH Bifi-
IPalOTh BUPIMIATEHY POJIb Y HOCHICHHI PHTOPUYHOTO BIUIUBY
Ta (opMyBaHHI IEPEKOHIMBOrO TOHY MPOMOB. [Ipu mepexia-
Il TIPUCTTIBHUKIB 3aCTOCOBYIOTHCS TTIOETHAHHS CKBIBAJICHTHUX
BI/ITIOBIIHMKIB, KaJIbKU Ta MpUioMiB Tparcno3wuiii. L{i crpare-
rii mepekiIamgy rapaHTyIoTh, 10 HAroJI0C 1 BiITIHOK, IepeaHuil
OpUIiHAJIBHUMHU IPHCIIBHUKAMH, 30€piraroTbCsi B LiIbOBiH
MOBI Ta BpPaXOBYIOTh KOHTEKCTYaJIbHi Ta KyJAbTYpHI (haKTOPH.

IIpn BuBUEHHI mepekyaxy IONITHYHUX IMpoMoB bopnca
JI>xoHCOHA OCHOBHA yBara Oyia CHpsSMOBaHa Ha CKIIAIHUHA
XapakTep JCKCHUHUX 1 rpaMaTuYHuX ocobauBocTei. [Iporec
NepeKyialy Moro mpoMoOB BKJIFOYAB PI3HOMAHITHI JICKCHYHI
TpaHchopmalii, 30KpeMa KajbKy, KOHKpeTu3alilo, Ioja-
BaHHS a0O0 OIYIIEHHS CJEMCHTIB, HEperpylnyBaHHS MOB-
HUX KOMIIOHEHTIB, 3aMiHy OJHi€l YaCTWHH MOBH iHmO. Lli
TpaHc(hopMalii 3aCTOCOBYIOTHCS sl 3a0€31eUeHHs TOYHOTO
BiJIOOpaKeHHSI OCHOBHOTO 3MICTy Ta CTHJIKO OPUTIHAIBLHOTO
TEKCTY.

Ku11040Bi cji0Ba: noniTHUHI IPOMOBY, IIEpeKIa] MNOTiTHY-
HUX [IPOMOB, HOJIITUYHUM JUCKYypC, TpaHcopMallii, cTparerii
TIepeKIay.




